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46. The Dunes 

  
27th initialed sura, 22nd initialed revealed, 66th revealed overall  

 
 6ِCْDِ ا>AَِّB ا>;8ََّْ?ِ< ا>;6ِ78َِّ

  
In the name of God, the All Gracious, the All Merciful 

  
  
 حم                                                                                   1 1969 3445 2612 4509

HaMeem 
  
4510 2613 3446 1970 1558 
1146 2 

                   تزِيلُ الْكنت نبِ ميمِاللَّهكزِيزِ الْحالْع  

Revelation of the scripture is from God2286 the 
Almighty, The All Wise. 

  
4511 2614 3447 1971 1147 3 مّا السلَقْنا خموو ضالأرو قِّ تا إِلا بِالْحمهنيا بم

 وأَجلٍ مسمّى والَّذين كَفَروا عمّا أُنذروا معرِضونَ
We did not create the skies and the land and 
everything between except with the truth, and 
for a specific time period. And the unfaithful 
will always turn away no matter how they are 
warned. 

  
4512 2615 3448 1972 1559 4  وند نونَ معدا تم متأَيقُلْ أَراذَا اللَّهونِي مأَر 



ت  شرك في السّمو أَم لَهمخلَقُوا من الأرضِ
نْ كُنتم ة من علْمٍ إِرائْتونِي بِكتبٍ من قَبلِ هذَا أَو أَثَ

صينقد  
Say; do you see what you are calling besides 
God2287? See what they have created out of the 
ground? Do they possess any partnership in the 
skies? Bring me a book prior to this or any sign 
of knowledge if you are truthful.  

  
4513 2616 3449 1973 1560 
1148 5 

 وند نو معدي نّملُّ مأَض نمولا اللَّه نم 
تسي هِمائعد نع مهو ةميمِ الْقوإِلَى ي لَه جِيب

فلُونَغَ  
And who is more astray than one who calls 
upon one besides God2289 who cannot respond 
to him until the Day of Resurrection and who is 
completely unaware of his callings.  

  
ءً وكَانوا بِعبادتهِم وإِذَا حشر النّاس كَانوا لَهم أَعدا 6 1974 3450 2617 4514

فرِينكَ  
And when the people are summoned, they will 
become their enemies and will disown their 
idolatry.   

  
4515 2618 3451 1975 1149 7 يِّنا بنتآي هِملَيلَى عتإِذَا تقِّ ولْحوا لكَفَر ينقَالَ الَّذ ت

بِينم رحذَا سه ماءَها جّلَم 
When Our proven signs are recited to them, the 
unfaithful say about the truth when it comes to 
them; this is clearly magic.  

  
4516 2619 3452 1976 1562 8  ني مكُونَ للمفَلا ت هتيرافْت قُلْ إِن اهرقُولُونَ افْتي أَم

ا اللَّههِيدش كَفَى بِه يهونَ فيضفا تبِم لَمأَع وئًا هيش 



الْغ وهو كُمنيبنِي ويبيمحّالر فُور  

Or they say; he has fabricated it.  Say, if I 
forged it, then I can gain nothing from God2290. 
He fully knows everything you scheme.  He 
suffices as a witness between me and you. And 
He is All Forgiving, The All Merciful. 

  
قُلْ ما كُنت بِدعا من الرّسلِ وما أَدرِي ما يفْعلُ  9 1977 3453 2620 4517

بِي ولا بِكُم إِنْ أَتّبِع إِلا ما يوحى إِلَيّ وما أَنا إِلا 
بِينم يرذن 
Say; I am not setting a precedent amongst the 
messengers and I do not know what will 
happen to me or to you.  I am to follow only 
what is inspired to me and I am only a clear 
deliverer of warning.  

  
4518 2621 3454 1978 1563 
10 

 دنع نإِنْ كَانَ م متأَيقُلْ أَراللَّهشو بِه متكَفَرو  هِد
رنِي إِسب نم داهشهثْللَى ميلَ عئ متركْبتاسو نفَآم 

لمين لا يهدي الْقَوم الظَّاللَّهإِنَّ   

Say; what if it is from God2291 and you 
disbelieve in it? A witness from amongst the 
Children of Israel has born witness to 
something like this and then he believed, while 
you turned arrogant. God2292 does not guide a 
people who commit injustice.  

 
4519 2622 3455 1979 1150 
11 

وقَالَ الَّذين كَفَروا للَّذين آمنوا لَو كَانَ خيرا ما 
 ذَا إِفْكقُولُونَ هيفَس وا بِهدتهي إِذْ لَمو ها إِلَيقُونبس
يمقَد 
And the unfaithful said about those who are 
faithful; if it were any good then they would not 
have rushed to it, and when they see that they 



cannot guide themselves thereby, they will say; 
this is just an old fabrication. 

 
4520 2623 3456 1980 12 هلقَب نموتك  بتذَا كهةً ومحرا وامى إِموسم ب

مصدّق لسانا عربِيّا لينذر الَّذين ظَلَموا وبشرى 
سِنِينحلْمل 
And before this, the book of Moses served as a 
guide and a mercy. And this is a book, a 
confirmation in an Arabic tongue to warn those 
who commit injustice and to give good news to 
the do-gooders. 

 
4521 2624 3457 1981 1564 
1151 13 

 ثُمّ استقَاموا فَلا خوف  اللَّهإِنَّ الَّذين قَالُوا ربّنا
 علَيهِم ولا هم يحزنونَ
Indeed, those who said; our Lord is God2293, 
then they stood firm, they will have nothing to 
fear nor will they ever grieve. 

 
4522 2625 3458 1982 14 خ ةّنالْج بحأَص كوا أُولَئا كَاناءً بِمزا جيهف يندل

 يعملُونَ
These will be the dwellers of the Garden, 
wherein they abide forever as a reward for 
their deeds. 

 
4523 2626 3459 1983 15 سإِح هيدالبِو نسا الإننيّصوا وهكُر هّأُم هلَتما حن

عضوثَلو لُهصفو لُهمحا وهكُر هى إِذَا تّتا حرهثُونَ ش
 ربِّ أَوزِعنِي أَنْ بلَغَ أَشدّه وبلَغَ أَربعين سنةً قَالَ

ى والديّ وأَنْ أَشكُر نِعمتك الَّتي أَنعمت علَيّ وعلَ
ضرا تحللَ صمأَع تبي إِنِّي تتّي ذُرِّيي فل حلأَصو ه

ينملسالْم نإِنِّي مو كإِلَي 



We have enjoined the human being to be kind 
to his parents. His mother carried him 
arduously, and gave birth to him arduously. It 
takes thirty months until weaning. At last, 
when he reaches maturity and reaches forty 
years, he says; my Lord, make me be grateful 
for your blessings that You bestowed upon me 
and upon my parents, and do righteous work 
that pleases you; and grant me righteous heirs. 
Indeed, I repent to You and indeed I am one of 
the submitters.  

 
4524 2627 3460 1984 16 زجاوتنلُوا وما عم نسأَح مهنلُ عّقَبتن ينالَّذ كأُولَئ 

حي أَصف هِميِّئَاتس ني عقِ الَّذدّالص دعو ةّنبِ الْج
 كَانوا يوعدونَ
These are the ones whom We will accept the 
best of their deeds and redeem their bad deeds, 
for they will be among the dwellers of the 
Garden, a true promise, which was given to 
them. 

 
4525 2628 3461 1985 1565 
1152 17 

 جرانِنِي أَنْ أُخدعا أَتلَكُم ّأُف هيدالوي قَالَ لالَّذو
 اللَّهان وقَد خلَت الْقُرونُ من قَبلي وهما يستغيثَ

 دعإِنَّ و نآم لَكيوذَا إِلا اللَّها هقُولُ مفَي ّقح 
ينلّالأو يراطأَس 
And there is the one who says to his parents; 
woe to both of you; are you promising me that I 
will be resurrected, even though generations 
have perished before me? And the two of them 
implore God2294, saying; woe to you, have faith, 
for indeed God2295’s promise is the truth. But he 
says; this is nothing but tales from the past.  

 
4526 2629 3462 1986 18 ي أُملُ فالْقَو هِملَيع ّقح ينالَّذ كأُولَئ لَتخ مٍ قَد



سِرِين والإنسِ إِنّهم كَانوا خمن قَبلهِم من الْجِنِّ  

These are the ones who have fulfilled the 
promise among the previous generations of 
jinns and humans that perished. Indeed, they 
were all losers.  

 
4527 2630 3463 1987 1153 
19 

جركُلٍّ دلوا عّمم تمأَع مهيّفويللُوا ولا م مهو ملَه
 يظْلَمونَ
And for each one there is a rank due to their 
deeds and He will recompense them for their 
deeds, and they will suffer no injustice. 

 
4528 2631 3464 1988 20 ويو متبارِ أَذْهّلَى النوا عكَفَر ينالَّذ ضرعي م

 موا فَالْيبِه متعتمتاسا وينّالد كُماتيي حف كُماتطَيِّب
تجزونَ عذَاب الْهون بِما كُنتم تستكْبِرونَ في 
 الأرضِ بِغيرِ الْحقِّ وبِما كُنتم تفْسقُونَ
And the day the unfaithful come face to face 
with the Fire: You have wasted your good 
things in your worldly life, and you rejoiced in 
them, consequently, today you will suffer the 
humiliating suffering because of your 
arrogance on the land, disregarding the truth, 
and because of your wickedness.  

 
4529 2632 3465 1989 1566 
21 

 لَتخ قَدو قَافبِالأح همقَو ذَرإِذْ أَن ادا عأَخ اذْكُرو
 اللَّه النّذُر من بينِ يديه ومن خلْفه أَلا تعبدوا إِلا

ي ذَابع كُملَيع افيمٍإِنِّي أَخظمٍ عو  

And remember the brother of Aad as he 
warned his people regarding the dunes: And 
indeed there have been continuous warnings 
that you shall not worship except God2296, I 
surely fear for you the suffering of a great day. 



 
4530 2633 3466 1990 22 ا تا بِمنا فَأْتنتهآل نا عكَنأْفتا لنا إِنْ قَالُوا أَجِئْتندع

ّالص نم تكُنينقد  

They said; have you come to divert us from our 
gods? Then bring us what you have promised 
us if you are truthful.  

 
4531 2634 3467 1991 1567 
1154 23 

دنع لْما الْعمّقَالَ إِناللَّه  بِه لْتسا أُرم كُمغّلأُبو 
 ولَكنِّي أَراكُم قَوما تجهلُونَ
He said; indeed the knowledge thereof is only 
with God2297. I am just delivering what I was 
sent with, however, I see that you are ignorant 
people. 

 
فَلَمّا رأَوه عارِضا مستقْبِلَ أَوديتهِم قَالُوا هذَا  24  1992 3468 2635 4532

عارِض ممطرنا بلْ هو ما استعجلْتم بِه رِيح فيها 
يمأَل ذَابع 
Then, when they saw a cloud spanning the sky, 
coming towards their valleys, they said; this 
cloud will bring us rain. On the contrary, it is 
what you were in such a hurry to see, a wind 
carrying a painful suffering.   

 
فَأَصبحوا لا يرى إِلا تدمّر كُلَّ شيءٍ بِأَمرِ ربِّها  25 1993 3469 2636 4533

سممهنكينرِمجالْم مزِي الْقَوجن ككَذَل  

Everything had perished according to their 
Lord’s command. Then in the morning, 
nothing could be seen except their houses. We 
thus recompense the guilty people.    

 
4534 2637 3470 1994 1568 
26 

اهّكَّنم لَقَدو ما لَهلْنعجو يهف اكُمّكَّنا إِنْ ميمف م
سمعا وأَبصارا وأَفْئدةً فَما أَغْنى عنهم سمعهم ولا 



 إِذْ كَانوا يجحدونَ أَبصارهم ولا أَفْئدتهم من شيءٍ
بِآيت زِ اللَّههتسي وا بِها كَانم بِهِم اقحئُونَو  

And We had established them in the same 
manner that We have established you, and We 
gave them the hearing, the eyesight and the 
mind, but their hearing, their eyesight, and 
their minds did not benefit them in the least 
once they argued about God2299’s signs, and the 
very thing they mocked, came back to haunt 
them.  

 
4535 2638 3471 1995 27 م لَكُموا حا ملَكْنأَه لَقَدوا الآيفْنّرصى والْقُر ن ت

 لَعلَّهم يرجِعونَ
And We indeed annihilated communities 
around you, and We explained the proofs that 
they may reform.  

 
4536 2639 3472 1996 1569 
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وند نذُوا مخّات ينالَّذ مهرصلا نفَلَوا  اللَّهانبقُر 
آلهةً بلْ ضلُّوا عنهم وذَلك إِفْكُهم وما كَانوا 
 يفْترونَ
Therefore, why was not there any help for them 
from gods besides God2300 whom they implored 
to bring them closer to Him? On the contrary, 
they abandoned them. And such was their 
concoction, and their fabrication.  

 
4537 2640 3473 1997 1155 
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عمتسالْجِنِّ ي نا مفَرن كا إِلَيفْنرإِذْ صآنَ وونَ الْقُر
فَلَمّا حضروه قَالُوا أَنصتوا فَلَمّا قُضي ولَّوا إِلَى 
رِينذنم هِممقَو 
And when We led to you a group of jinns to 
listen to the Quran: when they arrived, they 
said; be quiet, and when it was over, they went 



to their people, warning.  

 
با أُنزِلَ من بعد موسى قَومنا إِنّا سمعنا كتقَالُوا يا  30 1998 3474 2641 4538

مصدّقًا لما بين يديه يهدي إِلَى الْحقِّ وإِلَى طَرِيقٍ 
 مستقيمٍ
They said, O our people, we have indeed heard 
a book revealed after Moses, confirming what 
was revealed previously; it guides to the truth 
and to a straight path.  

 
4539 2642 3475 1999 1570 
1156 31 

ياعوا دا أَجِيبنما قَوياللَّه  نم لَكُم رفغي وا بِهنآمو 
ليمٍذُنوبِكُم ويجِركُم من عذَابٍ أَ  

O our people; respond to the caller who calls to 
God2301 and believe in Him, He then forgives 
your sins and saves you from a painful 
suffering.  

 
4540 2643 3476 2000 1571 
32 

ياعد جِبلا ي نموضِ  اللَّهي الأرجِزٍ فعبِم سفَلَي 
 سلَيونِود نم للَهي ضف كاءُ أُولَئيأَول بِينٍهلٍ م  

Anyone who does not respond to the caller who 
calls to God2302, shall realize that he cannot be 
vanquisher on the land and he has no ally 
besides Him. These have gone clearly astray.  

 
4541 2644 3477 2001 1572 
33 

وات والأرض  الَّذي خلَق السّم اللَّهأَولَم يروا أَنَّ
بِقَو ّهِنلْقبِخ يعي لَى لَمى بتوالْم يِيحلَى أَنْ يرٍ عد

يرءٍ قَديلَى كُلِّ شع هّإِن 
Do they not see that indeed God2303, the One 
who created the skies and the land and was 
never burdened by their creation, is able to 
resurrect the dead? Yes indeed, He is All 
Powerful over all things. 



 
ويوم يعرض الَّذين كَفَروا علَى النّارِ أَلَيس هذَا  34 2002 3478 2645 4542

لَى وقِّ قَالُوا با بِالْحبِم ذَابا قَالَ فَذُوقُوا الْعبِّنر
 كُنتم تكْفُرونَ
And the day the unfaithful come face to face 
with the Fire: Is this not the truth? They will 
say; yes indeed, by our Lord.  He will say; then 
taste the agony of what you used to reject. 

 
فَاصبِر كَما صبر أُولُو الْعزمِ من الرّسلِ ولا  35 2003 3479 2646 4543

 ونَ لَمدوعا ينَ موري موي مهّكَأَن مجِلْ لَهعتست
 يهلَك إِلا الْقَوم غٌ فَهلْا إِلا ساعةً من نهارٍ بليلْبثُو

سِقُونَالْفَ  

Therefore be patient, like messengers with 
strong character who resorted to patience, and 
do not be in a rush. The day that they see what 
has been promised to them, it would seem as 
though they had only lasted for an hour of 
daylight. Here is the message. Is it not a fact 
that only the wicked shall perish? 

 

 


